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Oct 31 - John 6:1-15 
Jesus Feeds 5000

1 After these things, 
Jesus went away to 
the other side of the 
s e a o f G a l i l e e , 
which is also called 
the Sea of Tiberias.  
2 A great multitude 
f o l l o w e d h i m , 
because they saw 
his signs which he 
did on those who 
were sick.  
3 Jesus went up into 
the mountain, and 
he sat there with his 
disciples.  
4 Now the Passover, 
the feast of the 
Jews, was at hand.  

1 Μ ε τ ὰ τ α ῦ τ α 
ἀπῆλθεν ὁ Ἰησοῦς 
π έ ρ α ν τ ῆ ς 
θ α λ ά σ σ η ς τ ῆ ς 
Γ α λ ι λ α ί α ς τ ῆ ς 
Τιβεριάδος. 
2 ἠκολούθε ι δὲ 
αὐτῳ ὄχλος πό̀λύς, 
ὅτι ἐθεώρουν τὰ 
σηµεῖα ἃ ἐποίει ἐπὶ 
τῶν ἀσθενούντων. 
3 ἀνῆλθεν δὲ εἰς τὸ 
ὄρος Ἰησοῦς καὶ 
ἐκεῖ ἐκάθητο µετὰ 
τ ῶ ν µ α θ η τ ῶ ν 
αὐτοῦ. 
4 ἦν δὲ ἐγγὺς τὸ 
πάσχα, ἡ ἑορτὴ 
τῶν Ἰουδαίων. 

5 Jesus therefore 
lifting up his eyes, and 
seeing that a great 
multitude was coming 
to him, said to Philip, 
“Where are we to buy 
bread, that these may 
eat?” 
6 This he said to test 
him, for he himself 
knew what he would 
do.  
7 Philip answered him, 
“Two hundred denarii 
worth of bread is not 
sufficient for them, 
that everyone of them 
may receive a little.”  
8 One of his disciples, 
A n d r e w , S i m o n 
Peter’s brother, said to 
him,  
9 “There is a boy here 
who has five barley 
loaves and two fish, 
but what are these 
among so many?”  

5 Ἐπάρας οὖν τοὺς 
ὀφθαλµοὺς ὁ Ἰησοῦς 
καὶ θεασάµενος ὅτι 
πολὺς ὄχλος ἔρχεται 
πρὸς αὐτὸν λέγε ι 
π ρ ὸ ς Φ ί λ ι π π ο ν · 
πόθεν ἀγοράσωµεν 
ἄρτους ἵνα φάγωσιν 
οὗτοι; 
6 τοῦτο δὲ ἔλεγεν 
πε ι ρ ά ζων α ὐ τ ὸ ν · 
αὐτὸς γὰρ ᾔδει τί 
ἔµελλεν ποιεῖν. 
7 ἀπεκρ ίθη αὐτῷ 
Φίλιππος· διακοσίων 
δηναρίων ἄρτοι οὐκ 
ἀρκοῦσιν αὐτοῖς ἵνα 
ἕκαστος βραχύ λάβῃ.  
8 λέγει αὐτῳ εἷς ἐκ 
τῶν µαθητῶν αὐτοῦ 
Ἀνδρέας ὁ ἀδελφὸς 
Σίµωνος Πέτρου· 
9 ἔστιν παιδάριον ὧδε 
ὃς ἔχει πέντε ἄρτους 
κριθίνους καὶ δύο 
ὀψάρια· ἀλλὰ ταῦτα τί 
ἐστιν εἰς τοσούτους; 

10 Jesus said, “Have the people 
sit down.” Now there was much 
grass in that place. So the men 
sat down, in number about five 
thousand.  
11 Jesus took the loaves; and 
hav ing g i ven thanks , he 
distributed to the disciples, and 
the disciples to those who were 
sitting down; likewise also of the 
fish as much as they desired.  

10 εἶπεν ὁ Ἰησοῦς ποιήσατε 
τ ο ὺ ς ἀ ν θ ρ ώ π ο υ ς 
ἀναπεσεῖν. ἦν δὲ χόρτος 
π ο λ ὺ ς ἐ ν τ ῷ τ ό π ῳ . 
ἀνέπεσαν οὖν οἱ ἄνδρες τὸν 
ἀριθµὸν ὡς πεντακισχίλιοι. 
11 ἔλαβεν οὖν τοὺς ἄρτους 
ὁ Ἰησοῦς καὶ εὐχαριστήσας 
διέδωκεν τοῖς ἀνακειµένοις 
ὁµοίως καὶ ἐκ τῶν ὀψαρίων 
ὅσον ἤθελον. 

12 When they were filled, he 
said to his disciples, “Gather up 
the broken pieces which are 
left over, that nothing be lost.” 
13 So they gathered them up, 
and filled twelve baskets with 
broken pieces from the five 
barley loaves, which were left 
over by those who had eaten.  

12 ὡς δὲ ἐνεπλήσθησαν, λέγει 
τ ο ῖ ς µ α θ η τ α ῖ ς α ὐ τ ο ῦ · 
συναγάγετε τὰ περισσεύσαντα 
κλάσµατα, ἵνα µή τι ἀπόληται. 
13 συνήγαγον οὖν καὶ ἐγέµισαν 
δώδεκα κοφίνους κλασµάτων 
ἐκ τῶν πέντε ἄρτων τῶν 
κριθίνων ἃ ἐπερίσσευσαν τοῖς 
βεβρωκόσιν. 

14 When therefore the 
people saw the sign 
which Jesus did, they 
said, “This is truly the 
prophet who comes 
into the world.”  
15 Jesus therefore, 
perceiving that they 
were about to come 
and take him by force, 
to make h im k ing, 
withdrew again to the 
mountain by himself.  

14 Οἱ οὖν ἄνθρωποι 
ἰδόντες ἃ ἐποίησεν 
σηµεῖα ἔλεγον ὅτι οὗτος 
ἐ σ τ ι ν ἀ λ η θ ῶ ς ὁ 
προφήτης ὁ ἐρχόµενος 
εἰς τὸν κόσµον. 
15 Ἰησοῦς οὖν γνοὺς 
ὅτι µέλλουσιν ἔρχεσθαι 
καὶ ἁρπάζειν αὐτὸν ἵνα 
ποιήσωσιν βασιλέα, 
ἀνεχώρησεν πάλιν εἰς 
τὸ ὄρος αὐτὸς µόνος. 


